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Mapakal® o0v  Opdc, adehdoi, & TV  olkTlpp®dv Tod Ool, mapactioat

Ninawasihi basi ninyi, ndugu, kwa - huruma za- Mungu, mtolee
G3870 G3767  G4771 G0080 G1223 G3588 G3628 G3588  G2316 G3936
Ta owpata Up®v  Buolav  {oav,  ayiay, «T® Oe®»0, evApeoTOy, Thv
- miili yenu dhabihu iliyo-hai, takatifu, kwa- Mungu ya-kupendeza, -
G3588  G4983 G4771 G2378 G2198 G0040 G3588  G2316 G2101 G3588

Aoylknv  Aatpeiav  Op@v.
ya-akili  ibada yenu.
G3050 G2999 G4771

Kwa hiyo, ndugu zangu, nawasihi kwa rehema zake Mungu, itoeni miili yenu iwe dhabihu iliyo hai, takatifu na
inayompendeza Mungu, hii ndiyo ibada yenu yenye maana.

Kat  pRf ovoxnuatidecbe T ai®vt ToUTwW, GA\AG petapopdolobe  TH

na msi fuate-mfano-wa - ulimwengu huu, bali mgeuzwe kwa-

G2532 G3361 G4964 G3588  GO165 G3778 G0235  G3339 G3588
avakawwoel  tod  voog,  €ig TO dokwpdalev  Opdg, T e} BéAnua  tol
kufanywa-upya kwa-  akili, ili - mpate-kujua ninyi,  nini - mapenzi ya-
G0342 G3588 G3563  G1519 G3588 G1381 G4771  G5101 G3588  G2307 G3588
©g00, 1o ayabov, Kat  e0dapeotoy, Kal — TEAELOV.
Mungu, - yaliyo-mema, na ya-kupendeza, na makamilifu.
G2316 G3588  G0O018 G2532  G2101 G2532  G5046

Msifuatishe tena mfano wa ulimwengu huu, bali mgeuzwe kwa kufanywa upya nia zenu. Ndipo mtaweza kuonja
na kuhakikisha ni nini mapenzi ya Mungu yaliyo mema, yanayopendeza machoni pake na ukamilifu.

Neyw yap dla TG  xdprtog TR  SoBelong poi,  mavtl ™
Ninasema kwa-maana kwa - neema - niliyopewa mimi, kwa-kila -

G3004 G1063 G1223  G3588  G5485 G3588  G1325 G1473  G3956 G3588

évtL  &v Oy, KA Umepdpovelv  Tap’ 0 &€l bpovely; AN
aliye  miongoni mwenu, msi jifikirie-juu zaidi-ya ya-hivyo inavyopasa kufikiri; bali
G1510 G1722 G4771 G3361  G5252 G3844 G3739 G1163 G5426 G0235
dpovely  €lg T0 OWPPOVELY, EKAOTW WG o ©e0¢  €pEpLOEV METPOV
kufikiri kwa - kiasi, kwa-kila-mtu kama - Mungu alivyomgawia kipimo
G5426 G1519  G3588  G4993 G1538 G5613  G3588  G2316 G3307 G3358
TiloTewc.

cha-imani.

G4102

Kwa ajili ya neema niliyopewa nawaambia kila mmoja miongoni mwenu, asijidhanie kuwa bora kuliko impasavyo,
bali afikiri kwa busara kwa kulingana na kipimo cha imani Mungu aliyompa.
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kaBamep  yap, év v oWHatL  TIOANG HEAN  Exopev, Ta&
kama kwa-maana, katika mwili-mmoja mwili viungo-vingi viungo tunayo, -
G2509 G1063 G1722  G1520 G4983 G4183 G3196 G2192 G3588

6¢ MEAN  TAvta ou THVv  avthv  &xel  Tpagw;

na viungo vyote Si - ile-ile  vina  kazi;

G1161  G3196 G3956 G3756 G3588  G0846 G2192  G4234

Kama vile katika mwili mmoja tulivyo na viungo vingi, navyo viungo vyote havina kazi moja,

oltwg ol TONOL, &V ouad €opev  év Xplot®; To 6¢
hivyo - wengi, mwili-mmoja  mwili  sisi katika  Kristo; - na
G3779 G3588  G4183 G1520 G4983  G1510  G1722  G5547 G3588  G1161

Ka#', €lg ANAAWY HEAN,

kila-mmoja, mmoja viungo-kwa-kila-mwingine viungo,

G2596 G1520 G0240 G3196

vivyo hivyo na sisi tulio wengi, tu mwili mmoja katika Kristo, nasi kila mmoja ni kiungo cha mwenzake.

gxovteqg  6¢ xapiopata katd TtTHv  xdpw thv  S0Beloav  AUlv  Sadopa:
tukiwa-na na karama kwa - neema - tuliyopewa = sisi tofauti:
G2192 G1161  G5486 G2596  G3588  G5485 G3588  G1325 G1473  G1313

glte mpodnteiav, katd tTHV  AaAvaloyiav Th¢  ToTEWC

iwe unabii, kwa - kipimo cha-  imani;

G1535  G4394 G2596  G3588  GO0356 G3588  G4102

Tuna karama zilizotofautiana kila mmoja kutokana na neema tuliyopewa. Kama ni unabii na tutoe unabii kwa

kadiri ya imani.

elte  Swakoviav, év iy Slwakovig; €lte O SL6aoKwy, év T

iwe huduma, katika - huduma; iwe - anayefundisha, katika -

G1535 G1248 G1722  G3588 G1248 G1535 G3588 G1321 G1722  G3588
S16aokaliq;

kufundisha;

G1319

Kama ni kuhudumu na tuhudumu, mwenye kufundisha na afundishe,

glte o TIAPAKAADY, &V ™ TapakAos;, 6 petadiboug, v amaotnTy,
iwe - anayeonya, katika - kuonya; - anayegawa, kwa  ukarimu;
G1535 G3588  G3870 G1722  G3588  G3874 G3588  G3330 G1722  GO0572
o Tpoilotdpevog, &v oToudf}; 6 ENeQV, év Aapdtntt.

- anayeongoza, kwa  bidii; - anayehurumia, kwa  furaha.

G3588  G4291 G1722  G4710 G3588  G1653 G1722  G2432

kama ni kutia moyo na atie moyo, kama ni kuchangia kwa ajili ya mahitaji ya wengine na atoe kwa ukarimu,
kama ni uongozi na aongoze kwa bidii, kama ni kuhurumia wengine na afanye hivyo kwa furaha.

n ayamn  Avutiokpltog.  Arootuyolvieg  TO Tovnpdv;  KOMWEVOL ™
- Upendo usio-na-unafiki. Mkichukia - uovu; mkishikamana-na -

G3588  G0026 G505 G0655 G3588  G4190 G2853 G3588
ayab®;

wema;

G0018

Upendo lazima usiwe na unafiki. Chukieni lililo ovu, shikamaneni na lililo jema.
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10 T d\aderdia €lg,  AMAAoug  dWdotopyol, TR TR, aA\RAoug
kwa- upendo-wa-kindugu kwa, kila-mmoja wenye-huruma; kwa- heshima, kila-mmoja
G3588  G5360 G1519  G0240 G5387 G3588  G5092 G0240

TIPONYOUHEVOL;
mkitanguliana;
G4285

Pendaneni ninyi kwa ninyi kwa upendo wa ndugu. Waheshimuni na kuwatanguliza wengine.

LR g omoudf, Hh okvnpol T™® Tvelpaty,  {EOVTEG; ™ Kupiw
kwa-  bidii, msi wavivu; kwa- roho, mkiwa-na-joto; kwa- Bwana
G3588  G4710 G3361  G3636 G3588  G4151 G2204 G3588  G2962
Soulevovtec.
mkimtumikia.

G1398

Msiwe wavivu, bali mwe na bidii katika roho mkimtumikia Bwana.

12 T ENTTSL,  yaipovteg TR BAlpeL, UTopévovteg TR TIPOCEVXA,
kwa- tumaini, mkifurahi; kwa-  dhiki, mkivumilia; kwa- maombi,
G3588  G1680 G5463 G3588  G2347 G5278 G3588  G4335
TIPOOKAPTEPODVTEC.
mkidumu.

G4342

Kuweni na furaha katika tumaini, katika dhiki kuweni na saburi, dumuni katika maombi.

13 1dlg xpelawg TOV  aylwv Kowvwvolvteg, THV  ¢dLho&eviav  SLWKOVTEG.
kwa- mabhitaji ya- watakatifu — mkishiriki, - ukarimu mkifuata.
G3588  G5532 G3588  G0040 G2841 G3588  G5381 G1377

Changieni katika mabhitaji ya watakatifu, wakaribisheni wageni.

14 e0hoyslte  TOUC SLWKOVTAC [Opdc]; e€Ohoyelte kal A Katapdobe.
wabarikieni - wanaowatesa  ninyi; barikieni na msi laani.
G2127 G3588  G1377 G4771 G2127 G2532 G3361 G2672

Wabarikini wale wanaowatesa, barikini wala msilaani.

15 yaipewv peta XALpOVTWY,  KAalewy  peta KAQLOVTWYy;
furahini  pamoja-na wanaofurahi, lieni pamoja-na wanaolia;
G5463 G3326 G5463 G2799 G3326 G2799

Furahini pamoja na wenye kufurahi, lieni pamoja na wale waliao.

16 10 aolto €lg aMAlNoug  dpovolvteg, PR T OPnAd  dpovolvteg, AN
- yale-yale kwa  kila-mmoja  mkifikiri, msi - vya-juu fikiri, bali
G3588  G0846 G1519  G0240 G5426 G3361 G3588  G5308 G5426 G0235
TOlg  Tamewolg ouVaTIayoOpEVOL.  HN yiveoBe  dpovipol map’ €autolq.
na- wanyenyekevu mkiambatana. Msi we wenye-hekima machoni mwenu.
G3588  G5011 G4879 G3361  G1096 G5429 G3844 G1438

Kaeni kwa amani ninyi kwa ninyi. Msijivune, bali mwe tayari kushirikiana na wanyonge. Wala msiwe watu wenye
kujivuna kwamba mnajua kila kitu.
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17 pn&evi Kakov  avtl KakoD Aamodléovteg, TIPOVOOUREVOL  KAAG  EVWTILoV
kwa-mtu-yeyote ubaya badala-ya wubaya misilipe, mkitangulia mema mbele-ya
G3367 G2556 G0473 G2556 G0591 G4306 G2570  G1799
TTAvTwv avlpwtwv.
watu-wote  watu.

G3956 G0444
Msimlipe mtu yeyote ovu kwa ovu. Jitahidini ili mtende yaliyo mema machoni pa watu wote.

18 &l Suvatov 0 1S Op@v, MeETA  TAVIWV avBpwTwv
ikiwa inawezekana - kadiri-inavyowezekana kwenu, na watu-wote  watu
G1487  G1415 G3588  G1537 G4771 G3326  G3956 G0444
elpnvevovTeg;
mkiwa-na-amani;

G1514
Kama ikiwezekana, kwa upande wenu kaeni kwa amani na watu wote.

19 un €¢autolg  €kSikolvteg, dyarntol, AAa 66te  ToOTOV  TH opvi;
msi wenyewe jilipize-kisasi, wapendwa, bali mpeni nafasi kwa- ghadhabu;

G3361 G1438 G1556 G0027 G0235  G1325  G5117 G3588  G3709

yéypartatr  yap, "Epol ékdiknolg. &y  avtamodwow, Aéyel  Kiploc.
imeandikwa kwa-maana, Kwangu kisasi. Mimi nitalipa, asema Bwana.
G1125 G1063 G1473 G1557 G1473  G0467 G3004 G2962

Wapendwa, msilipize kisasi, bali ipisheni ghadhabu ya Mungu, maana imeandikwa: “Ni juu yangu kulipiza kisasi,

nitalipiza,” asema Bwana.

20 &4Ma  éav  Tewd o €xOpdég oou, Ywpe adtdy; eav  dwg, ToTLe
bali ikiwa ana-njaa - adui wako, mlishe yeye; ikiwa ana-kiu, mnyweshe
G0235  G1437  G3983 G3588  G2190 G4771  G5595 G0846 G1437 G1372 G4222
autov; Ttolto vyap oLV, dvBpakag TUPOG  CwpPEVOoELg  ETL Thv
yeye; hivi kwa-maana kwa-kufanya, makaa ya-moto utakusanya juu-ya -
G0846 G3778  G1063 G4160 G0440 G4442 G4987 G1909 G3588
kepahhv avtod.
kichwa chake.

G2776 G0846

Badala yake: “Kama adui yako ana njaa, mlishe; kama ana kiu, mpe kinywaji. Kwa kufanya hivyo, unaweka makaa

ya moto yanayowaka kichwani pake.”

21 pRf VIK® Ud  Ttod kakoD, A&MAa vika év ™ ayab® to KaKOv.
Usi shindwe na - uovu, bali shinda kwa - wema - uovu.
G3361 G3528 G5259  G3588  G2556 G0235  G3528 G1722 G3588  G0018 G3588  G2556

Usishindwe na ubaya, bali uushinde ubaya kwa wema.
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